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KOHLOENTYAJIM3AIUA IBUKEHUSA KAK KOTHUTUBHAS BA3A
META®OPHYECKOI'O IEPEHOCA B OBJIACTH YMOIIUIA

Annomayun. CtaTbs TOCBSIIEHA PENPE3EHTAIMM SMOIUNA B KOTHUTHUBHBIX
MpoIleccax BTOPUYHON PEenpe3eHTAIIMH MUPa CKBO3b IPU3MY CEMaHTHUKH aHTITUHCKHIX
MPUPOIAHBIX TMPOCTPAHCTB. B pamkax COBpPEeMEHHBIX KOTHUTHUBHBIX HCCIICIOBAHHMA
npoOsjemMa BTOPUYHOM KOHIIETITyaldW3allid W KaTeropusalil MHpa B S3BbIKE Kak
HUKOT/Ia  aKkTyalbHa.  KOTHUTHBHBIM  mporiecC  (OPMHUPOBAHUS  HOBBIX
KOHIICTITYQJIbHBIX CTPYKTYp 3HAHUSA JEMOHCTPUPYET CBSI3b C BOCIPUATHEM U
MO3HAHUEM OKPY’KaIoIIero Mupa, (UKCUPYS pa3sHOOOpa3Hbie (HOPMBI OTPAKECHUS
CEHCOPHO-MOTOPHOTO OTbITa YeloBeKa. KauyecTBEHHO HOBBIA PaKypC pacCMOTpPEHUs
MPEACTABISAIOT  MCCJIEJAOBAHMS  KOTHUTHBHBIX  TPOIIECCOB  KOHIENTYyaJIbHOU
JIepUBAIlMH, HAIICIICHHON Ha BBISIBJICHUE PA3IMYHBIX U3MCHCHHH CEMAHTHKHU CJIOBA B
paMKax ompeaenéHHON KOHIenTochephl 3HaHUsI, HAa U3YUCHUE PA3HBIX THUIIOB 3HAHWSI
B 3HAQYCHUM BTOPUYHOTO S3BIKOBOTO 3HAaKa U OMNpEJeiIeHHE KOTHUTHUBHBIX
MEXaHU3MOB, 00€CIICUNBAIOIINX MTOSBJICHNE HOBBIX KOHIICTITYAIbHBIX CTPYKTYP.

B xauecTtBe 00BEKTa WCCIACAOBAHHUS BBICTYNMAET KATETOPUS AHTIMHCKUAX
BOAHBIX  TPOCTPAHCTB, KOTOpas  MPEACTaBIsSET COO0OM  MHOTOYPOBHEBOE
KOHIIENITyaJIbHO€ 00pa30BaHUE, KOHCTUTYEHTHl KOTOPOW, OOBEIWHEHHBIC OOIIUM

MPU3HAKOM MTPOCTPAHCTBEHHOCTH, PEIPE3CHTUPYIOT OOBIICHHOE 3HAHUE O PEATbHOM
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CYILIECTBOBAHUM TPHUPOJHBIX OOBEKTOB B MPOCTPAHCTBE, CBUAETEIBCTBYS 00 HX
3HAUYMMOM POJIU B KU3HENEATENbHOCTH aHrinyaH. CTaBUTCS 3ajjaya U3y4YeHUs POJIU
MIPOCTPAHCTBEHHBIX, IEPIIENTUBHBIX U IPYTUX MPU3HAKOB B KOTHUTUBHBIX MPOIIECCax
BTOPUYHONM HOMMHAIIMM B LI€JIOM M BBISBICHUS AKTHUBHOTO YYacTHsl MpHU3HAKa
JBIDKEHUS B MOJICIIMPOBAHUY U PEIPE3EHTAIIMN METaPOPUUIECKON MOJIEITH IMOIIHA, B
gacTHOCTH. JlemaeTcsi BBIBOJ O TOM, YTO B OCHOBE KOTHUTHBHBIX IIPOIIECCOB
BTOPUYHON KOHIENTYaJU3alMK MPUPOJHBIX MPOCTPAHCTB, C IMOMOIIBIO KOTOPBIX
MPOUCXOAUT TpaHchep yke 00paboTaHHOTO SI3BIKOBBEIM CO3HAHHUEM 3HAHUS B HOBYIO
aOCTpaKkTHYI0 00JIaCTh, JIEKUT JIEUCTBHE PAa3IMYHBIX KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB,
npexe Bcero, MeTadophl.

Kniwuesvie cnoea. KOHIENTyanw3amus, MPUPOJHBIE MPOCTPAHCTBA,
NpU3HAK, JBWKEHUE, pemnpe3eHTanus, Meradopa, Mertadhopuyeckas MOJICIb,
IMOIIHS
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Abstract. The article is devoted to the representation of emotions in the
cognitive processes of secondary representation of the world through the prism of
the semantics of English natural spaces. Within the framework of modern
cognitive research the problem of secondary conceptualisation and categorisation
of the world in language is more relevant than ever. The cognitive process of
formation of new conceptual structures of knowledge, demonstrates the
connection with perception and cognition of the surrounding world, fixing various
forms of reflection of sensory-motor experience of a person. A qualitatively new
angle of consideration is represented by studies of cognitive processes of
conceptual derivation, aimed at revealing various changes in the semantics of a
word within a certain conceptosphere of knowledge, at studying different types of
knowledge in the meaning of a secondary linguistic sign and determining the
cognitive mechanisms that ensure the emergence of new conceptual structures.

The object of the study is the category of English natural spaces — a
multilevel conceptual formation, the constituents of which, united by the common
attribute of spatiality, represent everyday knowledge about the real existence of
natural objects in space and their significant role in the lives of English people.
The task is to study the role of spatial, perceptual and other attributes in the
cognitive processes of secondary nomination in general and to reveal the active
participation of movement in modelling and representation of the metaphorical
model of emotions in particular. It is concluded that the cognitive processes of the
secondary conceptualization of natural spaces, by means of which the knowledge
already processed by the linguistic consciousness is transferred into a new
abstract domain, are based on the action of various cognitive mechanisms, first of
all, metaphor.

Keywords: conceptualization, natural spaces, feature, movement,

representation, metaphor, metaphorical model, emotion

© Usamkesuu U. H., 2024
32



EBpaswmiickuii punonorudyeckuii BectHuk. 2024. Beim. 3 (7). C. 30-45.

For citation: Ivashkevich I. N. Conceptualisation of movement as a cognitive
basis for metaphorical transfer to the field of emotions // Eurasian Philological
Bulletin. 2024, (7): 30—45. (In Russ.).

Begeoenue

Bompoc o0 mpocTpaHCTBE U MNPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHMSIX, Kak
MCTOYHUKE HOBOTO 3HAHUS, SIBIISIETCS, MO-TIPEKHEMY, OJHUM U3 CAMbIX HACYIIHBIX
BOIPOCOB COBPEMEHHBIX KOTHUTUBHBIX MCCIIEIOBAHUN, YTO BIIOJHE 3aKOHOMEPHO,
MOCKOJIBKY B KOOpJMHATax NPOCTPAHCTBA MU BPEMEHHM YEJIOBEK BOCIPHUHUMAET,
OCMBICJISIET U HHTEPIPETUPYET BCE cyllee, BCE OCTYNHOE €ro BOCIHPHUAITHIO U
co3Hanuto. IIpoctpancTBO ecTh PopMa ObITHS MaTEepUU, XapakTepusylomas €&
NPOTSIKEHHOCTh, CTPYKTYPHOCTh, COCYIIECTBOBAHUE M  B3aHMMOJICUCTBUE
AJIEMEHTOB BO BCE€X MarepuanbHbix cuctemax [l11, c. 541]. U3ydenue ponum
MPOCTPAHCTBEHHBIX, NEPLENTUBHBIX W JAPYTMX MPU3HAKOB B KOTHUTHBHBIX
npolieccax BTOPUYHON KOHIENTyalu3allii MUpa CKBO3b MPU3MY SI3BIKOBBIX (OpM
BBISIBIISIET UX aKTUBHOE YYacTHE B MOJICJIMPOBAHUM pPa3zHOOOpa3HbIX chep ObITHs
(denoBeka, €ro COUUAIBHOW IKWU3HU, BPEMEHH, KOJHUYECTBE, HAYyYHOUI
koHuentocdepor). Ocoboe MeCTO B COBPEMEHHBIX MCCIEIOBAHUAX 3aHUMAET
u3ydeHue ocoboro ¢parmMeHTa MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE, B HUHTEPIpPETALNU
T. B. IluBbsH, mpeacTaBisgeT  pealbHoe  (=(hu3uko-reorpapuueckoe
NPOCTPAHCTBO), KOTOPO€ OOBEKTUBUPYETCS, T. €. BBICTYNAET KaK OOBEKT
JTUCKYPCUBHOTO H  OOBSCHSIOIMIET0 HaOmoAeHHs <....> TMpeACTaeT Kak
YpPE3BBIUANTHO  «HACBIIMIEHHOE», «BEIIHOE», «pPEajJbHOE», OHO MPEAEIbHO
KOHKPETHO, HWHIMBHAYaIU3UpOBaHO, BbIAeneHo [9, c¢. 63]. Ilo onenke
ucclieIoBaTeNel, CKBO3b IPU3MY U3YUECHUS JICKCUKU MPUPOJBI MOXKHO CYIAUTH 00
OCOOEHHOCTSIX MEHTAJIUTETa HapoJia, O crelu@uke ero HallMOHAJIbHOU KYJIBTYPHI,
naMsaTH, s3blka. MBI TNPOJOKAEM JaHHYH JIMHUIO HCCIAEIOBaHUS, H3ydas
npoOeMbl BTOPUYHOW pEMpPEe3CHTAMN 3HAHUN, CHEepor-UCTOYHUKOM KOTOPOU

BBICTYNAIOT  AQHIJIMWCKHE  MPUPOJHBIE  MOpPOCTpaHCTBA. JTa  mpobiiema

© Usamkesuu U. H., 2024
33



EBpaswmiickuii punonorudyeckuii BectHuk. 2024. Beim. 3 (7). C. 30-45.

HEMOCPEJACTBEHHO CBsi3aHAa C BOMNPOCOM O pAa3JUYHBIX CXeMaxX WU (popmax
MEHTAJbHBIX pPENpe3eHTAIuid, B KOTOPBIX CTPYKTYpPUPOBAH M KaTeropuU30BaH
OKPY’KAIOIIHUN MUD.

Kaxk u3BecTHO, B OCHOBE KOHIIETITYaIM3allMd U KaTeropu3aluu, Kak OCHOBHBIX
MPOIIECCOB TO3HAHMS, JIGKUT OOINee /JIsi BCEX JIIOACH MCWCTBHE KOTHUTHBHBIX
MexaHu3MoB. [lo oneHke wuccinenoBaTeneld, «oOmas Teopuss KOHUENTyaln3aluuu |
KaTeropuszaluu, TEOpUsi TOro, KakK YeJOBEK BOCIPUHUMAET W OCMBICIMBACT
OKPY’KAIOUIUHA MHUP M KaK €ro OMbIT MO3HAHUS PEATU3YETCS B 3HAUCHUSX SI3BIKOBBIX
BBIpakeHui» [2, c. 18]. B MHOrouncieHHbIX paboTax npeacrabieHa uHpopmamus 0o
ONpENEeIEHHBIX KOTHUTUBHBIX MexaHu3Mmax ((OoKycHUpOBaHHWE, HWHTEpIIpeTalus,
npouirpoBaHue, aHajgorus, meradopa, METOHUMHMS, METa(QTOHUMHA), KOTOPHIE
Y4aCTBYIOT B Mpolieccax BTOPUYHOM KAaTErOpPU3ALMU, WU C IOMOIIBIO KOTOPBIX
NpOUCXOAUT  TpaHchep  yke  oOpabOTaHHOTO  CO3HAHMEM  3HAaHUS B
HEIMPOCTPAHCTBEHHYIO (a0CTpakTHYI0) o00jacTh. KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBI, IIO
MHEHHUIO UCCJIeIoBaTeNeH, MPEACTABIISIIOT COO0N CIIOKHEHIe crocoObl 00paboTKu
nHpopMaIu, cxeMbl pabOThl YEJIOBEYECKOTO CO3HAHMS, NAIOT MPEJCTABICHHE O
croco0ax aHaiM3a MOMOJHEHUsI, MOAU(GUKAIIMU U KOHPUTYpAIIMU CTPYKTYp 3HAHUSA,
OTIEPUPOBAHUSI ATHUM 3HAHHUEM, KOTOpOe BepOanu3yeTrcsi B S3bIke (CM. paOOThI
H. H. boaawipea, JI. B. badunoit B. 3. JlembsnkoBa, B. M. 3abotkuHOMH,
E. C. KyoOpskxosoii, O. B. Maruposckoit, JI. A. Manepko, JI. A. Ilanacenko,
JI. A. ©ypc, Ix. Jlakodda, JI. Tanmn).

Hccneoosamenvckue pe3yiromamsl U ux uHmMepnpemayus

B xadecTBe 00BeKTa HAIIETO UCCEAOBAHMS BBICTYIIAET KATETOPUS AaHTTTUHCKHIX
NPUPOJIHBIX PpPEAN, YICHbI KOTOPON pENpe3eHTUPYIOT OOBIICHHOE 3HAHUE O
pealbHOM CYIIECTBOBAaHUU TPHUPOJHBIX OOBEKTOB B MPOCTPAHCTBE U WX 3HAYMMOM
ponu B >Ku3HU aHrM4aH. O000IIeHHe OOBIACHHBIX 3HAHUW O CaMHUX MPUPOIHBIX
00BeKTax, TIIyOOKOE 3HAHWE MPOTOTUIIMYECKHX XaAPAKTEPUCTUK ITHX MPUPOTHBIX
KOHIIENITOB B  SI3bIKOBOM CO3HAaHUU MPEACTABUTENEH AHTIUKUCKOTO COLIMyMa

NOCIYXWJIO B IIpollecce TMO3HAaHUA CHEpOr-UCTOYHUKOM JUJII  BTOPUYHOIO
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MeTaopuyecKkoro InepeHoca B cdepy OSMonui, KOTOpas BBICTyNaeT Kak
ONpeneNEHHbId CIOCO0 perpe3eHTauu a0CTpakTHOro 3HaHUS. Mbl paszaenseM
muenue E. C. KyOpsikoBoil o Tom, 4To yepe3 oOpailieHue K OMbITy, OCHOBAaHHOMY Ha
YyBCTBEHHOM BOCIIPUSITUH, YEJIOBEK BBIXOJIUT B OoJiee abcTpakTHbIE c(hephl U CTPOUT
CBOM TIPEJICTABIICHUS O HEHA0JI01aeMOM HEMTOCPEICTBEHHO [6, c. 6].

OCHOBHBIM KOTHUTHUBHBIM MEXaHHW3MOM IOJTYYEeHHs] HOBOTO 3HaHUs, chepoii-
UCTOYHUKOM KOTOPOI'O BBICTYNAIOT aHTJIMICKUE IPUPOIHBIE IPOCTPAHCTBA, SABIISAETCS
metadopa, KOTOpass B paMKaxX KOTHUTHUBHOW TMapajurMbl HAy4YHOTO 3HAHUs
paccmaTpuBaeTcsi Kak OCOOBIM IO3HaBaTEIbHBIA IpollecC, KOrja ofHa o0JacThb
3HaHMS (A0CTpaKTHasi) MHTEPIPETHPYETCS CKBO3b MPU3MY JpPYyroil (B OCHOBHOM,
HaOJII0aeMOM, CBSI3AHHOM C TEPLUENTUBHBIM M IPOCTPAHCTBEHHBIM ONBITOM
4eJIoBeKa). «Pe3ynbTaThl OCIEIHUX UCCIECA0BAaHUM MO3BOJIIOT MPEAIIOJIOKUTh, YTO
MeTadopsl aKTUBHO YYacTBYIOT B (OPMHUPOBAHMM JUYHOCTHOM MOJETU MUpA,
UTPAIOT BaXXHYIO pOJIb B MHTErpaliy BepOATbHOM M YyBCTBEHHO-00pa3HOU CUCTEM
YeJIOBEKa, a TAaKXKe SBISAIOTCS KIKOYEBBIM JJIEMEHTOM KaTeropu3aluu s3bIKa,
MBbIIUIEHUS U BocnipusAtud. [loaToMy n3yuenune metadopbl MPOBOJAUTCS B HACTOSIIIEE
BpeMsl HE TOJbKO B paMKax JMHTBUCTUKH, HO TJaBHBIM 00pa3oM B ICUXOJOIHH,
KOTHUTHBHOM HAayKe U TEOPUU MCKYCCTBEHHOTO UHTELIEKTay [7, ¢. 135].

Mertadopuszanusi MpeacTaBIsieT COOOM CIOXKHEHIIUN peuyeMbICTUTEIbHbIN
npouecc, B OCHOBE (opMUPOBaHUS MeTaopbl HAXOAUTCS HE TOJBKO IPOLECC
nepeHoca ¢ OJHOro TMOHATHS Ha Jpyroe, HO W MEXaHU3Mbl Yy3HABAHMUS,
acCOLMUPOBaHUs, 0OECIEUNBAIOIINE TAKOW MOMCK M MPUBOASIIME K aKTyaTu3aluu
CBA3€H  MEXIAYy  B3aMMOJEHCTBYIOIIMMHM  KOMIIOHEHTAaMH  IEpUENTUBHOIO,
KOTHUTUBHOTO, 3MOILIMOHAIIHO-OLIEHOYHOTO U BEpOAJIbHOrO OIbITAa YEJIOBEKa,
MEXaHM3M TJyOMHHOM TpeauKaluu, Yy3aKOHUBAKOIUN (aKThl KOHCTaTallUuu
YCTAHOBJICHHBIX CBSI3¢H, MEXaHM3M TOJYYCHHS BBIBOJHBIX 3HaHUU» [3, C. 77]. MbI
paszernseM MHEHHE O TOM, 4TO MeTadopa — 3TO CIOCOO MBILUICHUS O MUPE, KOTOPHIi
UCTIONB3YeT mpexkae no0biToe 3Hanue [8]. OTMerum, 4To mpexae M100bITOe 3HAHHE

CBA3aHO C  KJIACCH(PUUUPYIOIIEHW W  HUHTEPHOPETUPYIOLIEH  J1eATeNbHOCTHIO
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YeJIOBEUECKOr0  CO3HaHWs, KOTopoe, oOjagas TaKUMH  CBOMCTBaMM, Kak
CEJICKTUBHOCTh, M30UPATEIbHOCTh U AHTPOIOLEHTPUYHOCTD, BBIJCISIET CATHUCHTHBIC
JICHOTATHUBHBIC XaPAKTEPUCTHKHU MPEIMETOB U SIBICHHUH MPEAMETHOTO MHUpa (TPExkKIe
BCEr0, 3pUTEIHLHO BOCIPUHUMAaeMbIe). JlaHHbIE XapaKTEpUCTUKU U UX Pa3IUYHbIC
KOH(HUTypanui  CTAaHOBATCS ~ KOTHUTUBHBIM  0OasWicoM i 0Opa3oBaHUs
MHOTOYHUCIICHHBIX MeTadop B aHIIHICKOM si3bIKe (cM. padoTel M. H. MBamkeBuy [4—
5]. B aTux paborax mpoaeMOHCTPHPOBAHO, YTO MOTHBHUPYIOIIUMHU MeTa(hOpUICCKUEC
MPOEKIIUHU SIBIISIOTCA, B MEPBYIO OYEPEb, KATETOPUH MOTOPHOTO, MEPIENTUBHOTO U
MPOCTPAHCTBEHHOI'O ONBITA YEJIOBEKA, HMHTEIPUPOBAHUE U KOPPEISLUS B CEMAaHTUKE
UMEH BU3YaIbHBIX TIPU3HAKOB pasMepa W (GOPMBI, TMPOCTPAHCTBEHHBIX
XapaKTePUCTHK TOPU30HTAIH U BEPTHKAIN, BEpXa U HU3A, MPOTHKEHHOCTH, MAaCCHI.
Kak moxa3piBaeT JanbHEHIIMIA  KOHIIENTYaJdbHBIM  aHalu3, MPHU3HAK
[NEPEMEIIEHUE wmm JBW)KEHUWE B mpocTpaHCTBE IIMPOKO IPEACTABICH B
NEePBUYHOM CEMAaHTUKE HAWMEHOBAHMM BOJHOIO MPOCTPAHCTBA W ero yacteil. B
dbunocodpckom ocemenun ¢ukcaus JIBUKEHUSA o0bexkToB B mpocTpaHCTBE
IpeacTaBiIsgeT cOO0M cnocod CylIecTBOBaHUS MAaTepuu, €€ HEOThEMIIEMOE CBOMCTBO,
HEIPEPHIBHBIN MPOIIECC U3MEHEHUSI U Pa3BUTHS MaTepuaibHOro mupa. [lo MHeHuIo
uccnenoBarenei, BusyanbHoe Bocnpustue JJBMKEHUS B nienom 3aBucut ot ¢oHa.
JIBuKeHHe WM TepeMelIeHne OOBEKTOB B TMPOCTPAHCTBE — ATO BOCIPHUITHE
MEePUOINYECKU TTOBTOPSIONINXCS U3MEHEHUH MTPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH, TaKUX,
HampuUMep, KaKk M3MEHEHHE MECTOIOJIOKEHHUs, HampaBieHHs, U (OpMBI OOBEKTOB,
WIM U3MEHEHUE paKypca, OTHOCUTEIBHO KOTOPOrO OOBEKTBl  3PUTEIBHO
BocnpuHumarorcs. Konnenryanusauuss npuszHaka BVDKEHUWUE B cemanTtHke
HAUMEHOBAHUW AHTJIUHCKAX BOJHBIX TIPOCTPAHCTB MPOUCXOAWT C TOMOIIBIO
CJICIYIONTUX HMHTEPEHTHBIX XapaKTEPUCTHK, KOTOPHIE XapaKTepU3yHT CKOPOCTb,
WHTCHCUBHOCTh M XapakKTep ABMKCHUS BOIHBIX MOTOKOB: Oashing (MHTEHCUBHBIN),
tumultuous (OypHbIif), violent (yCuIeHHBIN, UHTEHCUBHBIN ), fast (OBICTPBIN, CKOPHIIT),
swift  (OBICTpBIN, CKOpPBIA, CTPEMUTENBHBIN), continuous (HETPEPHIBHBIM,

Henpekpamatonuiics), swiftly flowing (OwbicTpbiii, ckopslif), rapid (ObICTpBIA,
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CTpeMUTENbHBIN), sluggish (MeaIeHHbIN, HETOPOILINBBIN), strong (cuibHBIN), forceful
(cunpHBIN), turbulent (OypHbIf, Oymryrommii), broken (0ypnbIit), rough (OypHBIit),
fast-running  (OBICTpBIA, CKOpBII), precipitous (TPOUCXOASAIUN C  OOJBIION
CKOPOCTBI0), lumpy (HeCTIOKOMHBII).

B Xxome mpoBen€HHOrO aHalIW3a YCTAHOBJIEHO, YTO BHU3YaJbHBIM NPU3HAK
JIBUKCHUSI CIYXUT KOTHHUTHBHOW OCHOBOW TiepeHoca B cdepy oOpa3oBaHus
HEIMPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAUCHUH (B KOHTEKCTE JAHHOU CTaThbU — 3TO chepa SMOIUi).
CornacHO TOJNlyY€HHBIM JIaHHBIM, HamOOJee YACTOTHBIMH KaTeropuaIbHBIMU
HMCTOYHUKAMU C/IBUTa B KOTHUTUBHBIX IpolleccaXx BTOPUUHON HOMHMHAIIMM SIBJISIOTCS
TaKhe JIEKCEMbl, HOMUHUPYIOIIUE BOJHbIE 00BbEKTHl M uX 4acTh, kak CURRENT,
SPATE, SURGE, GULF, FLOW, VORTEX, WHIRLPOOL, EDDY, EBB, RUFFLE,
STREAM, DEEP, FALL, ABYSS, WAVE, c yudactuem KOTOpBIX (hopMuUpyeTcs
omnpenEieHHas MOJIEIIb KOHUENTYAJIbHON JIEpUBALIUN: BOJIHOE
ITPOCTPAHCTBO/YACTb BOJHOT'O ITPOCTPAHCTBA — SMOTHBHBIN
MUP YEJIOBEKA (a3motuBHOCTH, IO B. U. IllaxoBckomMy — 3TO MMMaHEHTHOE
CBOMCTBO SI3bIKa BBIpAXaTh ICHUXOJOTHUYECKHE (SMOIIMOHAIBHBIE) COCTOSHHUS U
nepexuBanus denoBeka) [11]. JlamHas Mojenb MpEACTaBicHA pPa3IUYHBIMH
MOJITUTIAMH, UHBIMU CIIOBaMH, BO BTOPUYHYIO HOMMHAIIMIO AHTIUICKOTO BOJHOTO
IPOCTPAHCTBA AKTHBHO BCTPAMBAETCS CEMaHTHKAa JMOO TOJIOXKUTEIbHOH, JHO0
orpuniatenbHoil smounu. [lomuepkuém Benen 3a H. [I. ApyTIOHOBOHM, 4TO YelIOBEK
3areyatiie] B Si3bIKe CBOW (DPM3WYECKUH OOJMK, CBOM BHYTPEHHHE COCTOSHUS, CBOU
HMOLIMM, CBOM HHTEIUIEKT, CBOE OTHOLICHHE K MPEIMETHOMY U HEMpPEIMETHOMY
MUpY, IpUpojie <...> CBOM OTHOILIEHUS K KOJUIEKTHBY JIIOJCH U APYroMy UelOBEKY
[1,c.3].

[TpuBeném HECKOJIbKO IPUMEPOB, B3SITHIX U3 ABTOPUTETHBIX
nekcukorpadudeckux uctounukoB — Merriam-Webster Dictionary u Collins English
Dictionary. Tak, B ucxogHoM 3Hauenuu jekcembl WHIRLPOOL 1 a powerful
circular current or vortex of water, usually produced by conflicting tidal currents or

by eddying at the foot of a waterfall (BomoBopoT — y4acTok BOJHOrO IMOTOKa C
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MOIIIHBIM KpPYTOBBIM — OOBIYHO OBICTPHIM — JBUKEHUE BOJABI B pPEKE, 03€pe,
BO3HMKAIOIIEM IPU CTOJIKHOBEHUH BCTPEUHBIX TEUYEHHM Yy MOJHOXKHKS BOJIOMNAJA),
BepOanu30BaH IMEJbIA pPEecTp MEPUEHTUBHBIX W MNPOCTPAHCTBEHHBIX IPU3HAKOB:
powerful  «MommbIit», circular  «kpyroBoi», «mOJOOHBIH  BpaIaTeILHOMY
newkeHuto», eddying «kpyrsammiics B BOJOBOPOTE, BHI3BIBAIONINN BHXPEBOE,
TypOyJICHTHOE NIBIDKCHHE». OTH BH3yaJbHbIC NPU3HAKUA CO37AI0T KOTHUTHUBHYIO
OCHOBY i MeTa(opHUecKoro mnepeHoca B 00JacThb YEJIOBEYECKUX OTHOIICHUH,
o00O3Hauas MOIIHYIO CHIIy, KOTOpas 3aTATHBAeT 4YeJIOBeKa B OECHOPSIOYHBIN
BOJIOBOPOT YYBCTB, dMOILIMH U coObiTui (OykB. Whirl BUXpeBoe JBMIKEHHE, BUXPb):
WHIRLPOOL 2 something resembling a whirlpool in motion or the power to attract
into its vortex. Jyus maHHOH MeTaOpHUECKOH MOJCIN XapaKTEPHBI Pa3IUIHbIC
OTTEHKHU 3HAYCHHM, HATTpUMeEp, ObICTpasi CMEHA YYBCTB, MBICJICH, YaCTO MPUBOISAIIAS
YelloBeKa B 3aMEIaTeNIbCTBO MIIM cOMBaromias ero ¢ Toiky: She has experienced a
whirlpool of emotions [=a confusing mixture of emotions]. — Ona nepexuBana
cMmsiTeHrue 4yBCcTB (OyKB. BOJOBOpOT 4yBcTB/3Moruii). A turbulent situation from
which it is hard to escape, he was drawing her down into an emotional whirlpool. — B
pe3yibTaTe HECTIOKOMHON CUTYalluu, U3 KOTOPOUM TPYJIHO BHIOPATHCS, OH YBJIEKAl €€
B SMOIIMOHAJIBHBIN BOJOBOPOT.

AHajlorn4yHOe MeTapophuecKOe 3HAYeHHE C HEOOJBIITUMU CMBICJIOBBIMHU
BapHUalMsIMU WJIM OTTCHKaMH HUMEIOT cMHOHMMH4YHBIE JiekcemMbl VORTEX, EDDY,
MAELSTROM, B ceMaHTMKE HCXOIHBIX 3HAUYCHHWU KOTOPBIX MPEACTABIEH Pl
neplenTuBHbIX aTpuOyToB: Spiralling «BuHTOOOpPa3HBIIY, «CHHpATBbHBIH»; SPINNINg
«BpAIAIOIIUNACS», «IIOBOPOTHBINY»; circular  «KpyroBoi», «BpallaTeIbHBINY,
OTHOCSIINECS K XapaKTepUCTUKE BOMHBIX Macc B aBmkeHnu. A VORTEX 1 is a mass
of wind or water that spins round so fast that it pulls objects down into its empty
centre. Cp. VORTEX 2 (literary) a very powerful feeling or situation that you cannot
avoid or escape from: He was caught in a swirling vortex of terror. — On moman B

BOI0BOpOT cTpaxa (yxaca). When marriage breaks down children are swept into the
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vortex of their parents' embittered emotions. — Korma Opak pacnamaercs, JIeTH
OKa3bIBAIOTCS BTAHYTHIMU B BOJOBOPOT 0’KECTOUEHHBIX YMOLUK CBOUX POJUTEIECH.

Jlekcema EDDY 2 BO BTOPHYHOM 3HAaY€HWW HMIUIMIIUPYET OOjee CHIbHOE
MPOSIBJICHUE SMOLUK WU 3MOLIMOHAIBHBIX COCTOSIHUM, 3a4acCTy0 HapyIIAIOUIUX WU
OTKJIOHSIFOIIIMXCSL OT MPHUBBIYHOTO YyKIJIana Xu3HH (MOpBIB, Oyps, BUXPh CTPaCTEi;
pe3kuii moBopot): EDDY 2 a deviation from or disturbance in the main trend of
thought, life, etc., esp one that is relatively unimportant. These are but the eddies of
the royal history. — D10 Bcero mmmb cTpacTH/BUXpH KOpPOJIEBCKON wucTopum. |I'm
seized by a mighty whirlpool, a perilous eddy of words which sucks me under, deeper
and deeper. — MeHs 3axBaThIBACT MOIIHBIA BOJOBOPOT, OMACHBIM BUXPH CIIOB,
KOTOPBIN 3acachblBaeT MEHS BCE ry0xe U riryoke. Bo BTopuuyHOM 3HAaY€HUU JIeKcemMa
MAELSTROM 2 onuckIBaeT CUTyaIuio Kak BOJOBOPOT, UMEs B BU]Y, UTO OHA OYEHb
3amyTaHHas WM OypHas ¢ SMoIMOHaIbHOHM Touku 3penus. If you describe a situation
as a maelstrom, you mean that it is very confused or violent ... The maelstrom of
ethnic hatreds and vendetta politics. — BogoBopot (oMyT) 3THUYECKON HEHABUCTH U
nonuTuke BeHAeTTh. Inside, she was a maelstrom of churning emotions. — Buytpu
Heé OymieBas BOJOBOPOT OypHBIX sMormid. I'm a maelstrom of emotions. — Mens
NEPENoJHAET BOJOBOPOT IMOLIUH.

VBenuuenne  MetaoOpUUecKOl  30HBI  YacTed  BOJHBIX  MPOCTPAHCTB
MPOUCXOJUT 32 CYET JIEKCUKH, CBS3aHHOM C HOMHUHALIMK Pa3MYHBIX MO JIMHE U
Beicote BostH. Cp. WAVE 1 a: a moving ridge or swell on the surface of a liquid (as
of the sea) (Bomna — nmBwxymmiics Ban (OykB. rpeOCHB/HEPOBHOCTh HA BOJHOM
noBepxHocth). HoBoe meradopuueckoe 3nHaueHue 3: something that swells and dies
away: as a: a surge of sensation or emotion <a wave of anger swept over her>.
BHe3anmHo BO3HUKAIONIME WJIM 3aTyXalollde MPOSIBICHUS KaKOro-iuOo CHIBHOTO
YyBCTBa WJIM AMOIIMH, TUMA 3JI0CTH, cTpaxa. OOpa3oBaHO B pe3yJbTaTe BBEACHUS B
CeMaHTHYeCKHi (OKYC BTOPUYHOIO 3HAYCHHs MpH3HAKa JBIDKCHHs MOVing
«IIBIDKYIIHICSY, «TIEPEABUTAIONTUICS» U TIEPIIENTUBHBIX MPU3HAKOB, (PHKCHUPYIOIINX

ornpenenéuHyo ¢GopMy BomHOM moBepxHocTH (ridge «rpebenb» wu  Swell
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«BO3BBILICHUEY, «BBIMYKI0CTh»). Cp. A wave of fatigue swept over me [=I suddenly
became very tired]. — MeHs oXBaTHIIO BHE3aITHOE YYBCTBO yCTaloCcTH (OYKB. BOJIHA
ycranoctr). He was overcome by waves of anger/fear. — Ero oxsarsiBay 3710CTh /
crpax. She felt a wave of panic. — E€ oxBartuna manuka. The loneliness and grief
came in waves. — OauHOYECTBO M Teyanb HakateiBasu BomHamu. Cp. a wave of
nostalgia (ayBcTtBO HOcTanerum); a wave of public approval (ayBcTBO/BONHA
OOIIIeCTBEHHOTO  0o00peHust). Kpome Toro, mosBISeTCS  JIOMOJHUTEIILHBIC
UMILTIKAIUK TaHHOTO MeTadoprudeckoro 3HaveHus b: a strong feeling or attitude that
is shared by many people at the same time (ompenenéHHblc YyBCTBA, 3MOLUN HIIH
OIICHOYHBIC  OTHOIICHUS,  pa3feisieMble  OOJBIIMM  KOJHWYECTBOM  JIIOJIEH
OJHOBPEMEHHO, CBS3aHHBIE C OINPEACICHHBIMUA SBACHHSIMH B JXKH3HH OOIIECTBa,
BO3HHKAIOIINE TepUuoauuecku U ¢ Oonbmion cuioi). Cp. The new school has
triggered a wave of optimism [=has made many people feel optimistic] about the
public school system. — HoBas mikoja BbI3Bajla BOJHY ONTHMH3Ma B OTHOIICHUH
CHCTEMBbI TOCYAAPCTBEHHBIX IIKOJ. TakuMm 00pa3oM, B KOTHHUTHBHBIX IpoIieccax
BTOpUYHON HoMuHaruu JekceMa WAVE MoXeT KOHIEeNnTyalnu3upoBaTh Kak
HOJIOXKHUTEIbHBIC, TAK U OTPUIIATEIbHBIC SMOIIHH.

Bo Bropmunom 3nauenuu jekcembl EBB 2: a point or condition of decline
(mageHue, cmaj, ymajaoK; pacrhaj; NepeMeHa K XyAliemMy) mMeTragopuueckuil CIBUT
pou30MIEN B pe3yabTaTe KOTHUTUBHOIO MEXaHHW3Ma MPOQUINPOBAHUS HECKOJIBKUX
BU3YaIbHBIX IPHU3HAKOB: OOpAaTHOE IBM)KEHHE W IEPHOAMYCCKH IOBTOPSIOMICECS
MOHMKEHUE YPOBHSI OTKPBHITOTO MOPsI, BbI3bIBaromiee otxoa Boabl (the flowing back
of the tide from high to low water or the period in which this takes place). Cp.: Our
spirits were at a low ebb. —Hame HacTpoenue (MopaJlbHOE COCTOSIHHE, PACITOJIOKCHHE
nyxa) ObUIM B IUJIOXOM COCTOSHMM/Ha HyJe (T. €. Mbl ObUIM TNPOHUKHYTHI
yIagouyHnuecKuMI HacTpoeHusMu). Morale seems to have reached its lowest ebb. —
MopansHoe coctosiHue (00€BOM yX) MOCTHT CBOETO TOJHOTO ymanka. HampoTtus,
aexcema TIDE (a current in the sea that is caused by the regular

and continuous movement of large areas of water towards and away from the shore) —
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IIpUInB (T. €. HepI/IOILI/I‘ICCKI/I/HI/IKJII/I‘IeCKI/I HOBTOpSI}OIIIHI)'IC}I HO,IH:éM, IIOBBIIIICHUEC
YPOBHA OTKPBITOT'O MOpH), MOXKET O3Ha4YaTh BO BTOpH‘IHOfI HOMHHAIIUKU B PC3YJIbTATC
aKTyajau3alluyd TpU3HAKa JBWKEHHUS H30BITOK (MOABEM) YYBCTB, SMOLMM, CHII,
sreprun. TIDE 3 a: something that fluctuates like the tides of the sea <the tide of
public opinion>; on the tide of public enthusiasm — «ua Boane (T. €. Ha mOABEME)
BCGO6H.I€F0 BOOAYIICBIICHUS. Tem ne MCHEEC, HdaHHas JIEKCEMA B OHpeI[eJ'IéHHBIX
KOHTCKCTaxX MOXKET HUMCETh H OTpHHaTeHBHBIfI OTTCHOK: O IIPpUJINBC I{eI“O-JII/I60,
OCO6CHHO HCHIPUATHOTO, MOKHO TOBOPHUTb, KOraga €ro CTAHOBHTCA BCE OoJIbLIE U
oonemre. You can talk about a tide of something, especially something which
is unpleasant, when there is a large and increasing amount of it. The tide of
nationalism is still running high in a number of republics. — B psnue pecnyonuk mo
CUX IIOp HC YTHXACT BOJIHA HAIWMOHAJIHN3Ma (SIIGCB, KaK oSMonuAa, 4YYyBCTBO
BO3MYIIICHHUs, HeoBOIbCTBA). The tide is flowing slowly but inexorably against him.
— HpI/IJII/IB MCIJICHHO, HO HCYMOJIMMO TEYET IIPOTUB HCTO (GCTGCTBGHHO, BbI3bIBasd
HCTAaTHUBHBIC YYyBCTBA U BMOHI/II/I).

3aknwuenue

MHuorouucieHHble 00pa3bl IPUPOIHBIX peasinii (B paMKax HACTOSIIECH CTaTbu —
3TO 4YaCTU BOIOHBIX HpOCTpaHCTB) OKa3bIBAIOTCSI BOBJICUEHHBIMU B IMOCTPOCHHUC
MeTaopUUeCKO KapTUHBI MHpa aHIJIMYaH, e ocobas pojib B KOTHUTHBHBIX
mponecccax BTOpH‘-IHOﬁ KOHIOCIITYya/IN3alluK MHpPA OTBOIUTCA TaKOMY 3PHUTCIIBHO-
BOCIOPUHMMAEMOMY TPU3HAKY, Kak JBWXKEHUE. B 3ThX mnpoueccax TaHHBIN
BU3YaJIbHBIN TPU3HAK SBISIETCS CAJMEHTHBIM W CTAaHOBHUTCS KOTHUTHUBHOW 0a3zoi
nepeHoca B MeTaopudecKkyro 00J1acTh TaKOW aOCTPaKTHOM 00JIaCTH YEJIOBEUECKOTO
OIIbITa KAK 5MOIMHU WU OMOIIMOHAJIBHBIC COCTOAHUA (J'II/I6O ITOJIOKUTCIIbHBIC, 100
otpuniateiabHbie). KOorHUTUBHBIN mporiecc (GOpMHUPOBAHUS HOBBIX KOHIIETITYaTbHBIX
CTPYKTYp 3HaHUsA, CGHEepold-UCTOYHUKOM KOTOPBIX BBICTYMAlOT HAWUMEHOBAHUS
AHTJIUHCKHUX BOJAHBIX ITPOCTPAHCTB, JCMOHCTPUPYCT CBA3b BOCIIPHUATHA, MBIIIJIICHUA,
MMPOCTPAHCTBCHHOI'O u YYBCTBCHHOT'O OIIbITA YCJIOBCKaA, PEHUPC3CHTUPYA

pa3zHooOpa3Hbie (POpMBI OTPAKEHUS CTPYKTYp 3HAHHUS B CEMAHTUKE S3BIKOBBIX
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3HAaKOB. PaCCManI/IBaCMI)IG B HaCTOHHleﬁ CTaThbeC MeTa(I)OpI/I‘IeCKI/Ie IEPEHOCHI
MNpcaACTaBJAIOT c000l KOTHHTHBHEIC MOACIM, B KOTOPBIX PCIIPC3CHTHPOBAHBLI
«CJcab» NCPUCIITUBHOTO MW IIPOCTPAHCTBCHHOI'O OIIbITA H 3HAHMM aHTJIM4YaH IIO0

IO3HAHNIO OKPYKAIOIICTO MHpA.

Cnucok JuTepaTypsbl:

1. ApytionoBa H. /I. Beenenue // Jlornueckuii ananus sizpika. O0pa3 yenoBeka
B KyJbType u s3bike / oTB. pen. H. JI. Apytionosa, U. b. JleBontuna. M.: Nuapux,
1999. C. 3-11.

2. boaasipeB H. H. KoruutuBHasi cemantuka. Tam6oB: U3a-Bo «TamOoBCkuit
yHuBepcuteT», 2000. 63 c.

3. 3aneBckas A. A. Mexanusmbl Meradopuzalud U UX Y4YET B UEJAX
MOJICJIMPOBAHUSl aBTOPCKOM MpOEKIMU TeKcTa npu mnepeoje // llepeBon kak
MOJICIMPOBAaHUE U MojieTupoBaHue mnepeBoaa. COOpHUK HAyYHBIX TPYIOB. TBEph:
TBepckoit roc. yausepcurert, 1991. C. 69-82.

4. MWpamkesnu WM. H. K npobneme KOTHUTUBHOTO MOJEIUPOBAHUS
HEONpeNeIEHHOr0 KoiudecTBa (Ha MaTepuasne HUMEH CYHIECTBUTEIBHBIX C
MPOCTPAHCTBEHHbIM 3HaueHueMm) // Bein. 14: KorHuTuBHas JWHTBUCTHKA: WUTOTH,
nepcrektuBel = Cognitive linguistics: summary and prospects: marepuabl
Bcepoccuiickoit HaywyHoit koHbepeHiuu, 11-12 ampens 2013 roma / [pemkodn.:
JI. A. @ypc (oTB. pen. Beim.) u ap.]. 2013. C. 181-187.

5. WBamkeBuu U. H. Ponp 3putenbHOro BoCHpusitis B (HOPMHUPOBAHUU
MeTaopHUEeCKUX Mojelie B aHriumiickoM si3bike // S3pik. Kymbrypa. Ilepeog.
KoMmmyHukarus: c6. Hayd. Tp. / Mock. rocyn. yH-T uM. M. B. JloMmoHOCOBa / peako.:
Hay4. pea. B. 3. JlembsakoB. Mocksa, 2016. C. 499-504.

6. KyopskoBa E. C. CemaHTHKa B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE (O KOHIIEIITE

KoHTelHepa u (opmax ero oobekTuBanuu B sizbike) // U3B. PAH. Cep. nut. u s3.

1999. T. 58, Ne 5. C. 4-12.

© Usamkesuu U. H., 2024
42



EBpaswmiickuii punonorudyeckuii BectHuk. 2024. Beim. 3 (7). C. 30-45.

7. IletpoB B. B. Meradopa: OT CeMaHTHMUYECKHUX TNPEACTABICHUNA K
KOTHUTUBHOMY aHanu3zy // Borpocsl si3piko3Hanust. 1990. Ne 3. C. 135-139.

8. Tenuss B. H. Meradopuzanust u e€ poiab B CO3JaHUM A3BIKOBON KapTHUHBI
mupa // Poab uenoBedeckoro pakropa B si3bIke: s3bIK U KapTuHa mupa / [lox pen. b.
A. CepebpennukoBa. M.: Hayka, 1988. 212 c.

9. luebsaH T. B. Moznens Mupa u €€ nuHrBucTuueckue ocHoBbl. M31.3-e, ucnp.
M.: KoM Kuwura, 2006. 280 c.

10. MTaxoBckunt B. Y. JIunreuctuueckas teopust smouumi. M.: I'nozuc. 2008.
416 c.

11. ®unocodckuit suMKIONEAMYecKil cnoBaps / Jlanaa H. M. [u ap.] (pen.).
Mocksa. U3natensctBo: CoBeTckas sHIHMKIoneaus, 1983. 842 c.

12.  Collins  English  Online  Dictionary. URL:  https://www.
collinsdictionary.com (mara oopamenus: 08.06.2024).

13. Merriam-Webster Online. URL.: http://www.m-w.com/ (1ara oGpamicHus:
08.06.2024).

References:

1. Arutyunova N. D. Vvedenie // Logicheskij analiz yazy ka. Obraz cheloveka
v kul'ture i yazy ke / otv. red. N. D. Arutyunova, I. B. Levontina. M.: Indrik, 1999. S.
3-11.

2. Boldy'rev N. N. Kognitivhaya semantika. Tambov: 1zd-vo «Tambovskij
universitety, 2000. 63 s.

3. Zalevskaya A. A. Mexanizmy metaforizacii i ix uchyot v celyax
modelirovaniya avtorskoj proekcii teksta pri perevode // Perevod kak modelirovanie i
modelirovanie perevoda. Sbornik nauchny x trudov. Tver': Tverskoj gos. universitet,
1991. S. 69-82.

4. lvashkevich 1. N. K probleme Kkognitivnogo modelirovaniya
neopredelyonnogo kolichestva (na materiale imyon sushhestvitel'ny'x s

prostranstvenny'm znacheniem) // Vy'p. 14: Kognitivnaya lingvistika: itogi,

© Usamkesuu U. H., 2024
43


http://www.m-w.com/

EBpaswmiickuii punonorudyeckuii BectHuk. 2024. Beim. 3 (7). C. 30-45.

perspektivy” = Cognitive linguistics: summary and prospects: materialy’
Vserossijskoj nauchnoj konferencii, 11-12 aprelya 2013 goda / [redkol.: L. A. Furs
(otv. red. vy'p.) i dr.]. 2013. S. 181-187.

5. Ivashkevich 1. N. Rol" zritel'nogo vospriyatiya v formirovanii
metaforicheskix modelej v anglijskom yazy'ke // Yazy k. Kul'tura. Perevod.
Kommunikaciya: sb. nauch. tr. / Mosk. gosud. un-t im. M. V. Lomonosova / redkol.:
nauch. red. V. Z. Dem yankov. Moskva, 2016. S. 499-504.

6. Kubryakova E. S. Semantika v kognitivnoj lingvistike (o koncepte
kontejnera i formax ego ob ektivacii v yazy'ke) // I1zv. RAN. Ser. lit. i yaz. 1999. T.
58, Ne 5. S. 4-12.

7. Petrov V. V. Metafora: ot semanticheskix predstavlenij k kognitivhomu
analizu // Voprosy' yazy koznaniya. 1990. Ne 3. S. 135-139.

8. Teliya V. N. Metaforizaciya i eyo rol” v sozdanii yazy kovoj kartiny™ mira //
Rol" chelovecheskogo faktora v yazy ke: yazy'k i kartina mira / Pod red. B. A.
Serebrennikova. M.: Nauka, 1988. 212 s.

9. Civiyan T. V. Model™ mira i eyo lingvisticheskie osnovy'. 1zd.3-e, ispr. M.:
Kom Kniga, 2006. 280 s.

10. Shaxovskij V. I. Lingvisticheskaya teoriya e mocij. M.: Gnozis. 2008. 416

11. Filosofskij e 'nciklopedicheskij slovar® / Landa N. M. [i dr.] (red.). Moskva.
Izdatel stvo: Sovetskaya e 'nciklopediya, 1983. 842 s.

12.  Collins  English  Online  Dictionary. URL:  https://www.
collinsdictionary.com (data obrashheniya: 08.06.2024).

13. Merriam-Webster Online. URL.: http://www.m-w.com/ (data obrashheniya:
08.06.2024).

Nudopmanus 06 aBTope:
N. H. UBamikeBUY — KaHIUAAT GUIOJOTUYECKUX HAYK, JOIEHT, MeXTyHapO HBIN

yHusepcuter MUTCO

© Usamkesuu U. H., 2024
44



EBpaswmiickuii punonorudyeckuii BectHuk. 2024. Beim. 3 (7). C. 30-45.

Information about the author:

I. N. Ivashkevich — Ph. D. (Philology), Associate Professor, International University
MITSO.

ABTOD 3asiBiIsIeT 00 OTCYTCTBHH KOH(DIIMKTAa HHTEPECOB.

The author declares no conflicts of interests.

Cratbs moctynuia B pemakuuio 18.06.2024; omoOpeHa mocie pereH3UpPOBAHUS
15.07.2024; npunsara k nyonukanuu 10.08.2024.

The article was published 18.06.2024; approved after reviewing 15.07.2024; accepted
for publication 10.08.2024.

© Usamkesuu U. H., 2024
45



